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Аннотация. Статья посвящена лингвопоэтическому анализу стихотворения Б.  Л.  Пастернака 
«Ветер» с позиции языкового воплощения мифологического двоемирия. В центре внимания иссле-
дования – символ «ветер как дух», без которого мистическая идея стихотворения нивелируется. 
Цель статьи – раскрыть, при помощи каких языковых средств символ транслирует мифологиче-
ское двоемирие, как эта когниция сливается с авторским переживанием и обусловливает образ-
ную систему и идею стихотворения. Особое значения для понимания мифологического двоеми-
рия имеет закон партиципации (Л. Леви-Брюль) – отождествление ментальных, эмоциональных 
и физических свойств человека с природой. В стихотворении Б. Л. Пастернака страдающее и мету-
щееся «я» умершего лирического героя становится ветром. В исследовании слово-символ «ветер» 
рассматривается в семантико-семиотическом аспекте как знак. Его означающее – лексема ветер 
в значении ‘перцептивное представление о воздушном потоке’. Означаемое – символическое зна-
чение ‘дух, душа, бессмертие’, обусловленное этимологическим значением слова и языческой 
мифологией. В результате исследования выявлено, что символ «ветер» является носителем мифо-
логического двоемирия и программирует художественный мир стихотворения: с одной стороны, 
это реальный мир лирической героини, дачи и ветра, раскачивающего сосны, с другой – ирреаль-
ный мир духа умершего лирического героя. Лексические ресурсы поэтического текста транслируют 
это противопоставление в соотношении слов я и ветер, личных местоимений я и ты, а также слов 
кончился и жива. На грамматическом уровне мифологическое двоемирие выражено противопо-
ставлением глагольных форм прошедшего и настоящего времени, а также переходом от несоб-
ственно-прямой речи (мысленного монолога лирического героя) к повествованию в 3-м лице про 
ветер и сосны и возвращением в конце стихотворения к несобственно-прямой речи лирическо-
го героя. Так Б. Пастернаком реализуется одна из главных идей романа «Доктор Живаго» – идея 
бессмертия, что в статье подтверждено обращением к макроконтексту романа и биографическим 
материалам.
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Abstract. This article presents a linguopoetic analysis of Boris Pasternak’s poem "Wind" ("Veter") from the position 
of the lingual embodiment of the duality of mythological worlds. This research focuses on the symbol of "the wind as 
a spirit", upon which the poem’s whole mystical idea relies. The purpose of this article is to reveal which the linguistic 
means used to translate the duality of mythological worlds, as well as how this cognition merges with the author’s expe-
rience and determines the poem’s figurative system and idea. The understanding of the duality of mythological worlds 
requires the law of participation (L. Lévy-Bruhl) – the identification of the mental, emotional, and physical properties of 
a person and nature. In Pasternak’s poem, the suffering and rushing "I" of the deceased lyrical hero becomes the wind. 
In this study, the word-symbol "wind" is studied in the semantic and semiotic aspect as a sign. Its signifier is the lexeme 
wind meaning 'perceptual idea of an air flow'; signified — the symbolic meaning of 'spirit, soul, immortality', due to the 
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etymological meaning of the word and pagan mythology. The results reveal that the symbol "wind" is the carrier of the 
duality of mythological worlds, and it programs the fictional world of the poem: on the one hand, these are the actual 
world of the lyrical heroine, the house, and the wind, which swings pine trees; on the other hand — the imaginary world 
of the spirit of the dead lyrical hero. The lexical resources of the poetic text translate this opposition in the ratio of the 
words I and wind, personal pronouns I and you, as well as the words ended and alive. At the grammatical level, the dua
lity is expressed by the contrast of the verbal forms of the past and present time, as well as by the passage from the indi-
rect thought (the lyrical hero’s mental monologue) to the 3rd person narrative about the wind and the pine trees and 
by the return of the poem to the lyrical hero’s indirect thought at the end. This is how Pasternak implements one of the 
main ideas of his novel "Doctor Zhivago" – the idea of immortality, which is confirmed in the article by referring to the 
novel’s macro context and biographical materials.

Keywords: wind, symbol, animatism, mythological duality, inner form, improperly direct speech
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Введение. Исследование языкового 
воплощения мифологического мышле­
ния  – одно из перспективных направ­
лений не только в лингвокультурологии 
и этнолингвистике, но и в лингвопоэтике. 
Речь идет о семантизации мифологическо­
го мышления в символе, выраженном сло­
вом, о том, какая когниция определяет его 
семантику и как она кодирует традиции 
народной культуры, архаическое мышле­
ние народа. Миф и символ как его едини­
ца [Лотман 1992: 12]  – древнейший спо­
соб концептуализации действительности 
[Кошарная 2002: 84]. Семантизация сим­
вола и, как результат, реконструкция древ­
него славянского мировоззрения только 
часть исследовательской проблемы. Важно 
определить, как мифологическое мышле­
ние, организуя весь образный состав сти­
хотворения, сливается с авторским пере­
живанием и становится его транслятором. 

«Ветер», одно из двадцати пяти стихотво­
рений Юрия Андреевича Живаго, – безус­
ловная жемчужина пастернаковской лири­
ки, изучаемой в школе. Стихотворение в 12 
строк отличается такой простотой и есте­
ственностью, что делает «ересью любую 
попытку разбора…» и обрекает «исследо­
вателя на полную немоту». Эти слова из­
вестного филолога А. К. Жолковского, по­
святившего анализу «Ветра» статью «По­
эзия и грамматика живаговского “Ветра”» 
[Жолковский 2011],  – преамбула к даль­
нейшему разговору о нарочитой легкости, 
простоте стихотворения и его скрытом ми­
фологическом смысле. Приведем текст:

Ветер
Я кончился, а ты жива. 
И ветер, жалуясь и плача, 
Раскачивает лес и дачу. 

Не каждую сосну отдельно, 
А полностью все дерева 
Со всею далью беспредельной, 
Как парусников кузова 
На глади бухты корабельной. 
И это не из удальства 
Или из ярости бесцельной, 
А чтоб в тоске найти слова 
Тебе для песни колыбельной.

Постановка проблемы и методы иссле-
дования. К образу ветра Б.  Л.  Пастернака 
следует подходить только как к символу со 
значением ‘бессмертная душа (дух) поэта’. 
Цель статьи – раскрыть, при помощи каких 
языковых средств символ «ветер как бес­
смертный дух» порождает в стихотворении 
Юрия Живаго мифологическое двоемирие. 
Для этого мы обратимся к трем источни­
кам: 1)  к этимологическому значению сло­
ва ветер и сформировавшемуся на его осно­
ве в славянской культуре символическому 
значению; 2)  к  контексту романа «Доктор 
Живаго»; 3)  к биографическим данным. 

Рассмотрим слово ветер как семанти­
ко-семиотическую модель символа. Сим­
волизация  – это процесс означения пер­
цептивно-обобщенным образом (‘ветер’) 
или его признаками некоей абстрактной, 
непознанной субъектом реальности (‘дух, 
душа, бессмертие’) [Якушевич 2012: 85]. 
Символ «ветер»  – это знак с тремя ком­
понентами и двумя ступенями означения: 
1)  слово ветер; 2)  перцептивный образ: 
представление о перемещающемся воз­
душном потоке; 3)  символическое значе­
ние ‘дух, душа, бессмертие’. Первое и вто­
рое в совокупности – это означающее сим-
вола «ветер»: словесный знак, состоящий 
из звукобуквенного комплекса и денотата 
(перцептивное представление о ветре). 
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Внутренняя форма слова ветер моти­
вирует символическое значение ‘дух’. 
Именно на этой ступени означения проис­
ходит символизация. Ее механизм раскрыл 
А. А. Потебня в ставшем классическим уче­
нии о внутренней форме слова  – его эти­
мологическом значении [Потебня 1999: 
90]. Сначала образ ветра следует предста­
вить как совокупность чувственных при­
знаков: ‘воздушная природа, направле­
ние, скорость’. В механизме символизации 
участвуют два признака образа ветра  – 
‘воздух’ и ‘направление’, поскольку сло­
во ветер произошло от и.-е. *u̯ē(i)- ‘дуть, 
веять’. Слова ветер и веять – этимологиче­
ски однокоренные1. 

Одного этимологического значения не­
достаточно: должны быть подключены ме­
ханизмы мифологического мышления. 
При переходе от значения ‘воздушный по­
ток’ (внутренняя форма) к ‘дыханию бога 
или чьей-то души’ (символическое зна­
чение) происходит два взаимосвязан­
ных мыслительных процесса: 1)  переход 
к двоемирию и 2)  аниматизм.

Мифологическое двоемирие обуслов­
лено самой природой символа – его поли­
денотативностью. С одной стороны, есть 
реальность ветра с привычной трехмер­
ной системой координат. Ее задает денотат 
слова ветер. С другой стороны, есть реаль­
ность (скорее, ирреальность) сверхъесте­
ственного духа. Ее задает символическое 
значение.

Аниматизм (лат. animatus — одушев­
ленный)  – вера во всеобъемлющую оду­
шевленность природы (термин Р. Маретта). 
Так, поток ветра отождествлялся в наро­
де с дыханием бога или другого сверхъ­
естественного существа. Следовательно, 
общеслав. *větrъ было обозначением пер­
сонифицированного ветра-духа или ветра-
бога. В свою очередь древнерусское сло­
во духъ обозначало ‘дуновение, ветер’. Но 
кроме этого духъ  – это также жизненное 
начало, бесплотное сверхъестественное 
существо, душа2. Следствием аниматизма 

1  Аникин  А.  Е. Русский этимологический 
словарь. Вып. 8. М.: Рукоп. памятники Древней 
Руси, 2014.  С. 43. 

2  Этимологический словарь славянских язы­
ков: праславянский лексический фонд / под ред. 
О. Н. Трубачева. Вып. 5. М.: Наука, 1978. С. 153.

является мыслимое отсутствие границы 
между реальностью и сном, тем светом 
и этим светом. 

Таким образом, символ «ветер» «про­
граммирует» художественный мир стихо­
творения, разделяя его на два сосуществу­
ющих мира: первый мир – ветер и то реаль­
ное пространство, которое он «осваивает»: 
небо, сосны, дачу; второй мир – ирреаль­
ность некоего духа.

Анализ. 1.  Идея смерти и бессмертия 
у Б. Л. Пастернака в 1950-х гг.

Мысль о бессмертии находим уже в ран­
ней статье 1913  г. «Символизм и бессмер­
тие»: «Содержание поэзии  – есть поэт 
как бессмертие» [Пастернак 2004, 5: 319]. 
А в 1950-х гг. Б. Л. Пастернак напишет на 
одном из вариантов рукописи первых глав 
«Доктора Живаго»: «Смерти не будет». Но 
сам он очень спешит, боясь не успеть вы­
полнить свое главное предназначение  – 
дописать роман. Стихотворение «Ветер» 
датировано 1953 г., а осенью 1952 г. Пастер­
нак перенес инфаркт миокарда и оказался 
на грани жизни и смерти. Мысли о смер­
ти и бессмертии не покидают поэта: «В ми­
нуту, которая казалась последнею в жизни, 
больше, чем когда-либо до нее, хотелось 
говорить с богом, славословить видимое, 
ловить и запечатлевать его» (цит. по: [Па­
стернак: 614]). 

Для Пастернака конца 1940-х  – нача­
ла 1950-х гг. ветер связан с А. Блоком, имя 
которого не раз возникает на страницах 
«Доктора Живаго». В 1956 г. Пастернак по­
свящает Блоку цикл «Ветер», где стихия 
воздуха символизирует не только душу по­
эта (Он ветрен, как ветер. / Как ветер, шуме
вший в имени…), но и его посмертный дух: 

Тот ветер повсюду. Он – дома,
В деревьях, в деревне, в дожде,
В поэзии третьего тома,
В «Двенадцати», в смерти, везде.

Ветер как дух – герой еще одного стихо­
творения 1956 г., которое сначала поэт тоже 
назвал «Ветер». По словам О. В. Ивинской, 
последней любви Пастернака, сохранился 
листок с тремя строфами: 

По дому ходит привиденье 
Под окнами растет лопух 
И одуванчики в цветеньи 
По комнатам летает пух. 
И я от частых молний слепну 
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И тучи высятся в окне 
И занавески раболепно 
Снуют, целуя руки мне.
И это привиденье – лето 
Разгуливает в колпаке 
Волшебником по кабинету 
Как чья-то тень на сквозняке.

Узнаваемо стихотворение 1956 г. «Июль» 
[Ивинская 1972: 431]. Однако в ран­
нем наброске мистическое начало звучит 
отчетливее в связи с выбранным в заго­
ловке образом ветра. А в контексте мыслей 
Б.  Л.  Пастернака о смерти и бессмертии 
совсем иначе воспринимаются слова из 
конечного варианта знаменитого «Июля»: 
привиденье, домовой, призрак и двойник.

И наконец, в знаменитом «Августе» 
1953 г., вошедшем (как и «Ветер») в книгу 
стихов Юрия Живаго, из ниоткуда возни­
кает голос умершего поэта, демонстрируя 
то самое двоемирие, когда ирреальный мир 
(дух поэта) сосуществует с реальным (осень 
и похороны):

Был всеми ощутим физически 
Спокойный голос чей-то рядом.
То прежний голос мой провидческий
Звучал, не тронутый распадом…

2.  Мифологическое двоемирие в сти-
хотворении «Ветер» 

Стихотворение входит в книгу стихов 
Юрия Живаго, которая продолжает роман 
после смерти главного героя. Уже сам факт 
существования такого посмертного бытия 
доктора Живаго в его стихах следует рас­
сматривать как воплощение ключевой для 
Б. Л. Пастернака мысли о бессмертии. 

По сюжету герой пишет это стихо­
творение в Варыкине, глядя на спящих 
Лару и ее дочь Катю и испытывая счаст­
ливый покой и невиданное вдохновение. 
Становится очевидным, кто та женщина, 
к которой обращается лирический герой 
«Ветра». Позже, глядя вслед уезжающей 
из Варыкина Ларе, герой словно бы пред­
восхищает посмертную встречу: «Прощай, 
Лара, до свидания на том свете, прощай 
краса моя, прощай радость моя, бездонная, 
неисчерпаемая, вечная». 

Первая строка стихотворения я кон-
чился, а ты жива сразу же задает мифоло­
гическое двоемирие: сложносочиненное 
предложение с противительным союзом 
а семантически разделяет тот свет и этот. 

Лирический герой умер, кончился, о чем 
свидетельствует и форма прошедшего вре­
мени. Лирическая же героиня Лара жива, 
однако краткая форма имени прилагатель­
ного передает временный характер призна­
ка, его эпизодичность. Сложный мифоло­
гический подтекст наделяет противитель­
ное а особым смыслом: это непреодолимая 
граница между живыми и мертвыми  – 
между героем и его женщиной. В каком же 
из миров оказывается читатель в первой 
строке стихотворения? Поскольку в сооб­
щении возникают личные местоимения 
я и ты, то перед нами обращение мертвого 
поэта к Ларе. Автор использует тот же при­
ем, что и в стихотворении «Август», – речь 
умершего. Только в «Августе» это реаль­
ный голос, который слышат все участники 
похорон, а в «Ветре» – несобственно-пря­
мая речь.

В.  В.  Виноградов считал несобствен­
но-прямую речь проявлением «субъектно-
экспрессивной многоплановости» про­
изведения [Виноградов 1949: 275]. Для 
читателя это два разных субъектных про­
странства, а если учесть заложенное в сим­
воле двоемирие, то два разных мира. Не 
случайно для выражения двоемирия 
Б.  Л.  Пастернак выбирает именно фор­
му несобственно-прямой речи: прямая 
речь – это материализованное высказыва­
ние, реально слышимое, как в «Августе». 
Несобственно-прямую речь следует отне­
сти скорее к внутренней речи (по термино­
логии Л. С. Выготского). Это речь невыска­
занная, а в «Ветре» она приобретает значе­
ние движущей силы лирического сюжета: 
герой хочет преодолеть границу между 
мирами, чтобы сказать важные слова Ларе. 

Ему это не вполне удается, потому что 
в мире живой Лары он – ветер. Лирическая 
героиня не понимает преображения героя 
и его слов. Во второй строке стихотворе­
ния происходит кардинальная переме­
на: читатель внезапно оказывается в мире 
героини и наблюдает то же, что и она,  – 
как ветер раскачивает лес, дачу. Настоящее 
время глагола раскачивает также наделя­
ется мифологическим подтекстом ‘этот 
свет’. «Переключателем» миров становит­
ся не столько грамматическое время (в 
мире героя оно прошедшее, а в мире геро­
ини  – настоящее), сколько формы лица: 
если в первой строке лирический герой 
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говорит от 1-го лица, то уже в третьей – от 
3-го (раскачивает). 

Центральная часть стихотворения рас­
крывает необычайную силу ветра, спо­
собного качать одновременно все сосны. 
Конструкция с отрицанием не каждую 
отдельно, а полностью… оформляет гра­
дацию: сначала обозначена каждая сосна 
отдельно, далее уже все дерева и, наконец, 
гротескное со всею далью беспредельной, 
когда сосны и в их просветах небо слива­
ются в одно качающееся зрелище.

 Очевидно, что перцептивная составля­
ющая этого фрагмента задумана так, что­
бы взгляд условного наблюдателя ветра 
(а в мире сосен и дома это Лара) постепен­
но «поднимался» от стволов деревьев к их 
кронам и далее уходил в даль беспредель-
ную – единственный локус стихотворения, 
намекающий на «местонахождение» по­
эта,  – небо. Смысловую значимость это­
го образа подчеркивает сравнение: Как па-
русников кузова / На глади бухты корабель-
ной. Ассоциация «небо как море» – один из 
любимых образов Б. Л. Пастернака. Фраза 
Парусников кузова на глади бухты кора-
бельной  – аллюзия славянского языческо­
го символа «небо – море». Парусников ку-
зова  – авторская вариация символа, из­
вестного в мифологии почти всех народов: 
«лодка как переправа в царство мертвых»3. 

В третьей части стихотворения со слов 
И это не из удальства… снова происхо­
дит «переключение» двух миров: возника­
ет несобственно-прямая речь  – внутрен­
ний диалог лирического героя с возлю­
бленной. Переход из мира героини в мир 
духа Ю.  Живаго маркирован местоимени­
ем тебе. Герой объясняет цель своего «при­
хода»  – утешение в колыбельной песне: 
А чтоб в тоске найти слова / Тебе для песни 
колыбельной. В стихотворении Б. Пастернака 
ветер раскачивает сосны, чтобы его услыша­
ла любимая. Автор актуализирует этимоло­
гическое значение слова колыбельная, про­
изошедшего от общеславянского *kolĕbati, 
превратившегося позже в колыбати 4. Коле­
бание сосен и есть язык «песни» лирическо­
го героя.

3  Энциклопедия символов, знаков и эмблем. 
М.: Локид; Миф,1999. С. 194.

4  Крылов Г. А. Этимологический словарь рус­
ского языка. СПб.: Полиграфуслуги, 2005. С. 189.

Особую роль в стихотворении игра­
ют лексемы-эмотивы. Это деепричастия 
жалуясь и плача, оформляющие олицетво­
рение ветра во второй части стихотворе­
ния и указывающие на необычность при­
родного явления. В конце стихотворения 
это существительные удальство, ярость 
и тоска. Все эмотивы, за исключением 
слова удальство, описывают горе мятуще­
гося духа, который не может преодолеть 
границу между жизнью и смертью.

Выводы. Итак, в стихотворении «Ветер» 
реализована давняя мысль Б. Л. Пастерна­
ка о бессмертии поэта. Во-первых, само 
стихотворение, включенное в посмертный 
сборник стихов Ю. Живаго, является сво­
его рода формой бессмертия. Во-вторых, 
в стихотворении автор использует несколь­
ко языческих славянских символов: «ветер 
как дух», «небо как море в стране мерт­
вых» и «лодка как переправа на тот свет». 
Подключение мифологического мыш­
ления неизбежно связано с двоемирием 
и аниматизмом символа «ветер». Мистиче­
ское двоемирие стихотворения заключает­
ся в сосуществовании двух реальностей  – 
реальности умершего лирического героя 
(точнее, его духа) и реальности живой 
лирической героини. 

На лексическом уровне это противопо­
ставление выражено в соотношении слов 
я и ветер, личных местоимений я и ты, 
а также предикативов кончился и жива. 
Угадывается семантический параллелизм 
образов: «Я»  – ветер, раскачивать  – петь 
колыбельную. 

На грамматическом уровне противо­
поставление того и этого света выражено 
соотношением прошедшего времени гла­
гола совершенного вида кончился с фор­
мами жива, радуясь, плача, раскачивает. 
«Переключение» между мирами оформ­
лено переходом от несобственно-прямой 
речи (я кончился, а ты жива) к повествова­
нию в 3-м лице (и ветер.. раскачивает) и в 
конце стихотворения снова к несобствен­
но-прямой речи (чтобы в тоске найти сло-
ва тебе для песни колыбельной). 

Как это не мистично звучит, но стихо­
творение автобиографично. В своих воспо­
минаниях О. Ивинская несколько раз назы­
вает день похорон Б. Л. Пастернака (30 мая 
1960 г.) «ветреным, солнечным и страшным 
летним днем» [Ивинская 1972: 349]. Этот 
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ветер отождествлялся ею с поэтом и люби­
мым человеком. И не случайно, что в своих 
воспоминаниях главу, посвященную смер­
ти Б. Л. Пастернака, она называет строкой 
из «Ветра»: Я кончился, а ты жива…
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